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Subject: A Call to Promote and Preserve the Tigriyna Language
WIGs (A711): h& 000 PR hILD AD<T hAAD A 1605 £

Dear Chief Administrator Getachew Reda of Tigray/
G- r9° THA, RRTAT® L8R TL £148,

I hope this letter finds you well. I write to you today with a sincere plea to address a matter of great
importance: the liberation of the Tigriyna language from what some perceive as a monopolistic control
and abuse. As a language with a rich cultural and historical significance, it is crucial that we strive to
preserve its essence and promote its accessibility for all.

"Haddas Ertra, the only dictatorial newspaper in Eritrea, released its latest edition on April 28, 2023,
featuring three headlines on the front page. Among them, the third headline caught attention, as it
included an article by the Eritrean dictator addressing the BBC. The headline read: 'M.N.A - NE&TRCT
H+AOMM AhL ACH.'(1) However, it is important to note that there are some grammatical errors present
in the article. For instance, the word "NCA.' does not exist in the Tigriyna language. The correct form
should be 'NCh,,' derived from the base word 'NCCA," which means 'intrigue, plot." Words "+70.A", '@&F,
‘mF&(, etc. are ist synonyms. Furthermore, what does ‘N &3¢S mean? I know that the misused ‘N’ is a
proposition. E.g. "N A&76w" in Engish 'by force'. And the word '£%®C5'? Does it mean '&%$~C75" from the
base word '£7%Z" which means ‘ignorance’? And the rest goes like this. These errors highlight the
pervasive inaccuracy that has characterized the Eritrean dictator's speeches and articles since 1973. 1t is
astounding that despite his limited understanding of Tigriyna's eight parts of speech, he has remained the
sole language teacher in general for the people of Eritrea and Tigray and in particular for the fronts, EPLF,
UHNP AINC ACIF RCreé, later PFDF and TPLF,"UHN® M P71 ALY+ +914-2", for such an extended period. It
is true that there are many reasons that have allowed this to happen. Without any doubt, one of them is
that the elite of Tigray has yet to discover the strength and value they get from speaking and writing
according to the rule of grammar in their mother tongue, Tigriyna.

However, the aging teacher is now merely a shadow of his former self, and it falls upon his remaining
students, who seek to undermine the preservation of the Tigriyna language, to complete the unfinished
task. Among these students, TPLE stands out as the most concerning, as Tigray politics and the Tigray
church have historically aligned themselves with the Amharic language, which has been favored by kings,
unlike the less fortunate Tigriyna language. For instance, Amharic served as the official language during
the reign of King Yohannes IV, 1871 —1889. To ensure this, the king suppressed the prominence of the
Tigriyna language, metaphorically concealing it in the same manner that the Eritrean constitution is
hidden today. Considering the position of the Tigray church, it becomes evident that the Abyssinian
church and the state are inseparable entities, much like the right and left parts of the lungs in the human
body. Consequently, this enables us to assert that the TPLF, originating from a system hostile towards the
Tigriyna language, exhibited stronger affinity towards Amharic rather than Tigriyna. The party sought to



alter this imbalance by becoming a student of Tigriyna under the tutelage of Isaias Afwerki, who,
unfortunately, lacks knowledge of the eight parts of speech in Tigriyna. However, matters took a turn for
the worse as the TPLF struggled with spelling and pronunciation, particularly when it came to the word
"hHN, (pl AshHA)/people” and properly writing its name in the Tigriyna language, not to mention other
aspects.

Nowadays, the "Badme war" it seems that it has been replaced by the "Tigriyna language war." The TPLF is
attempting to seize control over the teaching of Tigriyna language, which was once solely in the hands of
its former mentor, Isaias Afwerki. They aim to achieve this not by studying and knowing the torn Tigriyna
language, but by introducing the letter "8/ze/ 842" and dropping the letter "8/a&%/zellot" in the
Tigriyna script without basic study. To make matters worse, the letter of the evangelical churches
fellowship of the Tigray region, written on '17N+.09. 2013, that spells the word 'A°1H,ANAeC/God'

"R ANYLL, seems to be the first to abandon the letter "/ 4F" and to be on board the ship "8/ze". It
remains puzzling why the TPLF would have undertaken such efforts without even mastering the spelling of
its name in Tigriyna. However, we are living witnesses of the enigmatic term "hae kilil", introduced to
indicate Ethiopia, the current Ethiopia thanks not to the language but to political power. And when we
think about the enigmatic meaning of the word, part of the speech, feminine or masculine, and other
aspects are yet to be discovered. This testifies to the fact that the mistakes of the past are still in place
instead of being the other way around.

Chief Administrator Getachew Reda, your support and leadership in this matter would be invaluable. By
taking steps towards the liberation of the Tigriyna language, we can create a more equitable linguistic
landscape, free from monopolies and abuse. Let us work together to ensure that the Tigriyna language
flourishes and thrives, becoming a symbol of unity and cultural heritage for generations to come.

Thank you for your time and consideration.

Sincerely,
Sewwit.org

6.4.2023

2. Three words "N71", "NAC" and "N=5+" proving that the Beer Pot culture of the
Eritrean dictator is not only disintegrating the Tigrinya language but also its base,
l.e., the mother Geez.

Is it easy to misuse a word in Tigrinya? Yes, it's very easy for several reasons. First of all, Tigrinya is an
unstudied language. Its users are still waiting to learn its eight parts of speech correctly. In other words, a
generator that says "a comma or word counts in a sentence" has yet to come. But know that the struggle
of Eritreans is for survival. For this and more we can dare to say that almost all of their values are under
the strict control of the Eritrean dictatorial machine. In the process of control, the Tigrinya language serves
as one of the main tools. In doing so, the dictatorial machine has almost disintegrated the already weak
Tigrinya language by introducing fake words that make the health of the people's knowledge ill. This
undeclared war against the knowledge, culture, history, ... of the people is real and profound because it
also affects the Geez language at the base of Tigriyna. For example, we are all the victims of these false
meanings of the following three words, "n7", "9%" and "NduC" thanks to the Isaias Afewerki led



doctorial machine. These words are all Geez words. And now the time has come to learn them in Geez,
Tigrinya, English, Italian, .... Happy reading! &N\+& 3nN!

I
¢w7P2 1, "to be or become beautiful, attractive, splendid” "iNZ @ hy & N3, &9°9°P, ™-F-2Y NA/e,
ArhM, AFTF¢RTT, ©149°" "essere o diventare bello, attraente, splendido”; WNAh, @WILN, mdb; ULy AHE;
ANARE At WhPE; WP LAPaD Ay FuryP/+wil; [For +wiP: MNZ Nhh £NMEP NOA, to adorn yourself] 2.
[Tig A% i.v.] 1. e. to be or become good or excellent, excellent, or well-behaved or useful; to expediency,
to suit; N NANT ATt Fuy AIRNANT; AWML TATU; NAA WAN® WIBH, HRULL ML, NANP 1% Byt AN; A+
Fut; Bugt; AWTP 1. 2. "MPAN &NN3, £9°9°P, M-EE.U, NAA": rendere bello; b. "AAAT®, £ 1MH": adornare c.
"h&NN%": abbellire d. "N+<": pettinare, comporre (ad esempio i capelli; e. "A&ZP -RZP-, DADA ": pulire;
ATELIN, AWTR AN, A7 AWIP 200t CAM MEATR; PULTR CRAPH+ AAG-A,; APWIRN &hd,; 2. a."Do good, that
is, a. act or perform well or correctly, absolutely." "10Z NP, 790t U; M4 DL L&2A Al ZNP ACYT/IPL L,
ACE9°, hhdeedavr " "Fare il bene, cioe, a. agire o compiere in modo buono o corretto, assolutamente”.
AWTR MAGA™; b, ABAA §8 &M% G AF9° NAkT dare del bene agli altri. ATANL DAONLYL AW IOHN
MPAN; c. To do well or kindly, to affect AN Puil; d. to declare something good R4 AC NNGFF DdNAWTE
O0AFT @N ANHANP; e. to make something convenient, successful, lucky. A°1H, AWTP &5°3; 3. comparatively
to make better, to mend, to correct, to rearrange, to repair; +wie +&5EM, +®CCO, +AAATR to adorn
oneself, to adorn one's self, to eat one's self with adornment; @2ALA +WiPT Nk M+ACTIDT O+LAPT
AN+wi? and more frequently/e piu frequentemente AN-+v11? to season, prepare well; repair: AdParar,
ANPA, NGLM, AEBAD (+8AD; FNMP AO0LP -0P-, ARAHD-AHHD-, ARNNF -2NNF- condire, preparare
bene; riparare: AN+TYE T4%F; AN+W/u1P Nt F2APE; pp and adj 2~ +2 RAAT®/ &1MWH, NP, B,
@™-82.U, NAke decorated, handsome, beautiful: decorato, bello; A+2 MCTFE NTAT; NhADH Nk AL
MAJT® MT%A D NGY; WARTHI EAD ML, WL f WEeF §3.1/¢-C Yt A adj. 1 a. that satisfies the
senses H £ahN, PAIEN AFIR APAT che soddisfa i sensi; WG+ A7 M9OH; 08 HET WTLT; WTe ACANL;
wqe ACH b. pleasant, sweet, grateful At Mm0O-9° ARARAR -ATQAM- piacevole, dolce, riconoscente; WL
ANAD; DL WL, avgC WTe, WY BFH9ICh; WTe AUPA™; 2. good &NN% bene, a. outstanding, excellent
ATFHEGA, ATTFAATT eccezionale, eccellente; $4/02n4.0t WL, WL +AAh/IPAC; b. useful, fit, healthy
M3, AN a2AnG, T0o-L utile, in forma, sano; WTe NYA; Ny wee; FPAM.L aRYo %t Wee ALk APALCH
wqe: c. perfect in number, measure, and parts &&&9", A1 98 v/ Ay MITT perfetto per numero,
misura e parti; WGt AWTPY Mt WTL A, °910H WRR; JRoNC WeR; WL M-Atk Aol WTL $LaD AoH,
WGE o/t PA WTL,; A WTL BHEN ATPMYA; 14 WEE; AT+ TaRgA WL+, WP INCh; WP 0Ny,
wWeP CAN; WGR H N, 925 L 1. At NAR, BALRA N&&, NF- il posto migliore: 2. A3 NA&t @77, 1.8 L
Nth &NNP la parte migliore o pit bella; @wyL! TCHPA ARAR0, 97 9PN At ATIL T2 At NI°, At NAR,
2AhLA AN AN T+CP forma parziale, ma con I'uso del sost., il migliore in ogni materia, la parte migliore,
piu eccellente, Nt ATFATT, scelta/TPATRA: a2 w4 L2 zoner AHCT¥< ezornatore: someone or something
which divides things into zones; @™ w427 42+ which form elegant questions H £7NC NN$PA TLPPFT
che formano domande eleganti; ™ n+w/v% which form elegant questions/ che formano domande
eleganti.



Ges thes. p. 1458); hinc derivatur notio poliendi et formandi

FEEIN |
31 subat pleromque m. (fem Hez. 258, 7)) 1) jorma,
lehrit tas, wanss: 6 ANh

tdo, /

C ARE: G ARAF LG Sic, 26, 16

s i
Esth, 1, 11; Judith 10, 7. 10, 23; 9278 11, 21; My
ALt usooia Sap. 7, 10; My 4Nk shzpézaa Jac 1, 11;
AAC LA A 2% Hee 27, 50 40 AJTNOC: NA7Y:
AANAN: Sic 11, 4 2P R05F: walo: homitnze: ab
=23 Sir. 43, 18; M91989%: =a dgaiz wig dpnpey Joel 1,
19, 2 srboramn Hen, 32, 3: floram 4 Esr, 4, 8; A F 107
Pt yaps wal oo Sir 40, 22 nounumquan, sout RANNSS,
ruamenta, wmundus: Hen. 90, 35 29, 88, 2. 2) Lonilas.
pracstantio, padehvitudo; (zxdovs, xanhoz) A/ 1 RA
N:oo@ped s Sic 6, 15; 251902 26, 17; Jae 3, 13
FY19°9M04.: Sir 34, 23; Kid £ 23; 5 PRAr 4 B
10, 64 Voo, Ae: P50 £9°0T =

9P (ravius (Y€1) radix o %1, i propagats, sicut
aiwn cqreging, pulcher fuit G splenduil) V».-.:- bonus, pul
N

r ot (¥ N ornacit)

-

/%: substantive, usually N9®/noun, m. 1. form, beauty, charm @Ry, €T, M1AA, &NNF BL N3V,
2t mp ggrgemit, MEY, NAAHH, 4ASF, 425%F forma, bellezza, fascino.

o A8 ANAAT; AP 49 ANAAT 0T, (AP = &RNMEYE, ARG, NNPPATIF, AAITH;

o /AT 1R

o A7 Adh®; AN ANA N AR JR9INC. AL N2 AFRAN,

o /7 &K congenial NSAUNN simpatico; AP 2N At A1, KFHUC NA2T AANAN.

o /7 084k MAT? -One meaning of this word is: it is an informal expression commonly used to conclude
a letter or message and means "hugs and kisses" or "affection and love". It is often used as an informal
greeting or signature at the end of a message e & 2 ALk PA AP AP AL NACPR TPoIAL N1t
ATRLt JRATE BIRLAD ATt ARARRE M AL CRAAEEP/ANP AD-T TAT "NOARFF (N0AD; AD-T ToAER4TF
(hBL,; " DL "AELTT ADT 832", AP NHhLH ARt TR NACPR AATRF ML NI LCT §N AF APDESAT
TR AL aNAEEP Un significato di questa parola é: & un'espressione informale comunemente usata per
concludere una lettera o un messaggio e significa "baci e abbracci" o "affetto e amore". Viene spesso
utilizzato come saluto informale o come firma alla fine di un messaggiol; o 227 7189™ o A7 MAALEL ...
A8t... 7N NG, h9® .., AAATIT/ ornamenti, ... 2. goodness, excellence, beauty N+77F, APO-T11F, ATFAATH,
NP, 290t OFY, NAAHH, bontd, eccellenza, bellezza; A+ hAN LA+ o A7 910+ o AT IPING
o A7 +&A; 7 H £IPNF; NPT AA Nk N2 NANT

II
Nehl

ANhé: rad. nus., ;; (vicin. ;13) fidit, X spatiafus, dila-

tatus fuit. >
A subst., plerumque m. [ut videtur i g. ls_ PL a

e o

ANAhC n. usually m. as it seems ... a particular territory, region, a country N9® 92 A2 m. hF° LA HE
TCHENAC +CPCP, UG, 80, he 228, 12N n. di solito m. come sembra ... un particolare territorio,
regione, un paese; pl. NAMD-CF - very rarely or infrequently Ndv4-t ... synonyms “space” or "interval”;
L2NNT NhC NS AT Nehod 71N T1NC 1. "an enclosed space, in other words, a grove." & 8.0 N& &, AN
NAA $AT, e &.CIAN L MAATAN "uno spazio chiuso, in altre parole, un boschetto”; N NAwC AF®N



LMBA NGC; AlE Nl AN, AGNL ATREZ N2M Nl ACH; £AMAD AFRLZ N&M- Nl ACH; £AMAD
MACOFa NN NAD-CEPA™; 2. "A larger area, i.e., region, land, province, boundaries, country.” At Nt
164h 0L N&G4Mh ACP, TMAT UIC/LERY, o8¢, AMr¢-E8, ANT ML hY41, 284, "Un'area pill ampia, cioé
regione, terra, provincia, confini, paese." A@® FhI°C NC; NhDCt+ AhHA, AL+ NCh; Nl APPT; Nkl
RATR; Nl &CN; Nehd £/ Rom, Ndud N1PID; AICAP N, Neud, AchHN TNC; NA®-Ct AhHN; Proverb:
AR ACh Nl NOL AFNT hah b haa>; "frequently for the inhabitants of the earth, peoples,
nations, and humans." AFehNI™> ANAC 1N INZ Aep; "homeland with its own characteristics, tribes, and
people." A 114+ ANEC AHTIRY AN AL, TREL N FAN NA®-CF HNt+ ANdRed\; and here and there [ set
up the annex: native, vernacular: 68 NwC; "province, parish of the clergy, as: NUY H127 N DAL 1N NAA
NhC; Nl A NC £20-C; "With the construction completed, connected throughout: the
neighborhood, in order to..." ¢\ N+®-C*F; "Whatever needs to be preached about the weather, light,
darkness, and other things, the Ethiopians from the region love to preach:" 092+ N It was winter; $+C
N "It was cold”; 191U NeuC the day is already famous; &A@ N4C it is a scene; it is a scene; AN A
NhC in the dawning day; AN At PAL ML +hAS, d°%At nel giorno nascente) &AM+ NAC they are dark
AR ZAO™T -2AdP+- sono oscuri; @PNP N It is the evening of the day, it is evening 7&8A +hAY2MPT . -
of the work composed of several books, each book is called NAC; 3. "rarely: the continent, the world."
"raramente: il continente, il mondo." NduC MME -At Nhd AQ-T At AL -; O-At +4 AL,

III
/5%
dututum gese copetare] 19, 9. 10. 96, 7; 2 Reg. 2, 23; WEVRNS-s Jer. 26, 4
T Judith 7, 10;: 1 Par. 12, 34; 3 Reg. 10, 18 ho.‘.-l-]x 14, 26;
| '“”,l rad. 1 1 0 an potestus transfigendi ot pers seon at 3 Reg. 18, 28. b)jaculum, O ;/r Jor. 6, 23; Jox
i infigrrt, collito PR vooi NaG T2 respondent pyyn §LG : o by Nk ]_ N w'('}q - “J" 3 ,-J :' M
Eyyepiduy Jer, 27, 42. ¢) miucro, ululuu. ensgis, ferrum,
TR v quidem verbi Arsbicl (35 Lo« I PP spguificaty fopoaia Sir. 26, 28. 39, 30, 40, 9; Jes. 66, 16; Jer, 49, 16;
ypecandi wdit ferrnm non primariay sed devivatoy est), h‘-‘:"}""ﬁ."’ Hex. D, 1. 21, 9 weq.; Mich, 4, 8; Joel 4,
""i ' (crol W‘b"]". in Codice Munes Uritannici | S 10; 1 Reg. 156, 83; Judith 7
U8 4, 10, 10, 15, 55 WGP soriptum), subst., m et 75, 3; payazx Gen. 31, 265 Je
i’ n‘-_f';am ot N R3@ 1, nec von PGPt telum in g i1, 2. 65, 19; Jer. 14,12.15,2. 2
pery (gquateuns oppowatur armis) &) hasto, foweea (secandun i1, 17, “xu' 28, 7; Luc
Lodolfum At brovior guan £9®Aht) Méryy Job 19, B4 d) armo Az )f‘f’,m" 2 Par, 23, 90; Supe é¢ Pu. 3;
L Bege 47, 77 N3 PUremes Hes 26, & 80, ¥ 8 Eu s l»?-x -l . 11, 12; nﬂhr.hkxmnﬂh!hs'.*x (Bv-
L, 16, Job 20, A0 41, 177 Bfpa 1 Rew 1D, 19, 17, 45 eol wal mivay) Hez 23, 24, — Voo e NP RC =

NP as it stands, could be roughly interpreted as "the meaning (geile) strikes the iron not primarily but
derivatively." At &% @2 FPAMC LMPO T MAT ALNTT IBT8 17 @62 ML MAA NCYT ML OAA, "il
significato colpisce il ferro non principalmente ma in modo derivato”.

hr/h=9+F "Hasta" and "lancea" are both Latin words that refer to types of spears or javelins 4 3,
MAANT, NT9IAT, JHFF, T3t ML aPHZFF lance o giavellotti (sing. spear or javelin hAAN, N394, IH,
T, ATTP ML aOHLP)

eg.

1. 9% N4 in Tigriyna Nd, 52 A3 °9%F, AAAN, N394, IH, 694, ATFP
2. ra, L&, MO6L, 5%, ... NAT in Tigriyna NAA 9, NL&, MOA.L (please try to translate the

following into Tigriyna)
3. ®NATT 9 4. ret ane 5. AT Nheq%F
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